FAGOR

Ooavozo:an de Automocion
Fagor Ederlan, S. Coop.

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

Daiels ;80628282
Uman_u.mcmnm_u :24.01.2025 Rec date :

Destina [/ To

Cliente :
Customer:

! Magna PT S.p.A.
Direccion:

Del.address: Via dei Ciclamini, 4

Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:373611
T e - Modugno Bari 70026
Code : 91000014 short nome : LKW WALTER Internationale . Ttalia
L atricula anta :
o™, Poligono Kataide Flate Nb 9228KWL Conter :
Poblacion: Remoc.plate HROCW854 Puerta de descarga:
ciy : Mondragon 20500 Unloading point
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mw_waz ; Espafia Del Onit, o Transp. ind.p. carr. w%waaﬂ_wa%ﬂw%m: :14249
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Delivered Received - Reference Box Label Qty/box
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TBA-501711 204
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Quantita imballi: «W; ) \\,wU u \J .
Conformita alle schede d __Ncm—w ’ oy / QO O
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Comments E ble de la del residuo de o
y . : 06
usado,para su correcta gestién ambiental,seré el poseedor final. : e
SIGRED Y ROMAN MAR[F 2025
Resp bifity for the ¢ 7 ! g of )
packaging residue or used packaging material falls with 4 )
the final recipient. H.WWOH Eder Thn, Ly AT T 0 .
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[[] A RELLENAR POR RECEPCION . e quantitym
TO FILL BY THE RECEIVER
Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 de! Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcién 1.* - C.I.F. ES/F/20025292
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102 P m\.Q Lo 1 \ 1
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plies par le transporteur

‘The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carier

e

ivent étre rem,

ruesa deben ser rellenados por el porteador
lignes grosses doi

de

Los recuadros en linea
Les parties encadrées

19+21+22

ambos inclusive y

compris et
including and

1-5

bilidad del
ponsabilité de I'expéditeur

To be completed on the sender’s responsability

Arellenar bajo la
A remplir sous la res;

8062 92 2 ) £

Remitente (nombre, domicilio, pais)
4 Expéditeur (nom, adresse, pays)

sendpregereEeleviin Koop.E.
Torrebaso Pagsaicrua, 7
20540 - E8K§)R|ATZA {Gipuzkna)

‘M{;ovgq‘@ Ay

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda somstido, no obstante
toda cléusula contraria, al Convenlo sobre el
Contrato de Transporte Internacional de
Mercancias por Carretera (CMR).

-e
This carrlage Is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Cogvention

on the Contract for the International Carriage

Ce Transport est soumis, non obstant toute
clause contraire, & la Convention relative au
Contrat de Transport International de

lodugno Bare Tho\g

marchandises par route (CMR). of goods by road (CMR}.
Consignatario (nombre, domicilio, pals) . Porteador (nombre, domicilio, pafs)
2 Destinataire (nom, adresse, pays) \/\ é PT b / N16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Consignee {name, address, country) 38 Y.\' Carrier (name, address, country)
a del Srclamty s
{ < \ ML T  1842nt,

08780 PALLEJA (Barcelona) Spain
Tel. +34 677378363

e-mall: lelutrailer@hotmail.com
CI\F.B-66883794

Lugar de entrega de la mercancfa (ugar, pals)
3 Lleu prévu pour la livralson de la marchandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

“/\DAL)C‘(W O BQC\’

XX’S\\A

Porteadores sucesivos (nombre, domicilio, pafs)

47 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
V728 SN

MATRICULA

Lugary fecha de carga de la mercancfa (lugar, pafs, fecha)
4 Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

Acrrasate (E/) A2H-4.15

Reservas y observaciones del porteador
18 Réserves et observations du transporteur
Canier's reservations al i

Successive carriers (name, addresss, country)
(RO l
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GALDO TRASPORT| SRL

VIA-ARIA VEG
83038 PRATOLA SEMRA

Uo Con~\. Reaas

A (AV)

Documentos anexos Ap VA 02952250841
5 Documents annexés Tel. oazsl—sssgo%\é/.s 2‘;‘3&,9892’5‘ o a:

Documents attached PEC: gaidotr, QFPP"ia'ft@pe“mmm‘s

FS Z5YIY -

Marcas y numeros Numero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.° estadistico Peso bruto, Kg. Volumen m?
6 Marquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Mode d’'emballage O Nature de la marchandise |10 N.° statistique 41 Poids brut, Kg. 42 Cubage m®

Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght in, Kg. Volume in m®

AT

AU\”D .

Chiffre
Number

Lettre
Letter

Clase
Class

(ADRY)

Instrucciones del remitente
13 Instructions de I'expediteur
Sender's instructions .. d e P
SUBVETTORE :
GALDO TRASPORTI SRL,
T VIAs e RRA (AV)
3oo3s FERIOLA SEREA ¢
ALBO

/6900599/R .
“rel. 0825 956002 - Fax 0826 961845,

PEC: galdpt aspcnisrl@pec.lt

19 Estipulaciones particulares - Conventions particuliéres - Speclal agreefients

A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
20 To be paid by:

EUROPALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS

Sender’s Currency Consignee

Preclo del transporte:
Carriage Charges:
Eescuento:
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Forma de pago
44 Prescriptions d'affranchissement
Instructions as to payment fer carriage

[J Porte pagado / Franco / Carriage paid
O Porte debido / Non franco / Carriage forward

Liquldo / Balance
Suplementos:

Supplem. Charges:
Gastos 2
Other Charges:

TOTAL:

45 Reembolso / Remboursement / Cash on delj ry’\
KUEHAN Zf‘ ALGEL sl

Formalizado en
2 EE Acesady 24-4-2S
23

22

Firma y sello del remitente
Signature et timbre de I'expediteur
Signature and stamp of the sender

Fima y sello del transportista
Signature et timbre du transpoyteu
Signature and stamp of the carriér

Vid 84 ehord
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verifica sy guaiita €
Signature et timbre du destinataire

Signature and stamp of the consignes

(A \




